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I 



lli Sr. 0. Visent fillol y Vivas 



Yo sè cjiic 'l present chociid, a pesar de la 
est rema Ja benevolensia (ja '1 públic li dispensa, car ix 
del mèrit que yo li desickara, d fi de qu' al 
■estampar el sca nom cn esta pachina, fora digna la 
producsiò de (jn ( cn ella figurc el distingiu t apellido 
Juliol, (jac a tan envechable aliarà ha sabut colocar' 
cl ilustrc lliterat autor dels seus dies. 

£Mcs com sc que vostè es ú d' aquells valensiàns 
cjuc tenen a orgull el sero y que no se desdola cn 
acollir les obres que s ( escrihuen cn la llengua pàtria, 
m' ha atrevit ix of cridi est d pobre c})oguet, satisfet 
<ic que, al aseptado, no tindrà en conte lo poc que^ 
val y sí la considerasió que li mereix tan disti tiguida 
persona al seu amic 

<£)/ oXlltoi. 
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ACTE ÚNIC 



Casa blanca: pórta d' entra al foro y portes laterals. Se veu un taller 
de fusteria en tot lo corresponent al oflsi. El so Chaume en primer 
terme: sobre un banc te un forçat, ahon esta colocant un aladre. 
Casilda al atre costat, en tot 1' arreglo de cosir, està capdellant una 
maeixa, que li sosté D. Facundo, y Chuano està en mich de la 
esena contem plantlos en ràbia. 



ESENA PRIMERA 

D. FACUNDO. el SO CHAUMK, < HUANO y CASILDA 



Chaume. 



Chuano. 

Chaume. 
Chuano. 
Chaume. 



Casilda. 
Chuano. 



Planécham eixe tablero 
mentres yo pose est* aladre. 

(Douantli un tablero.) 

Bueno, mestre. 

(Este personache parlarà sempre en molta cal ma.) 

;Y espavilat! 

<jQué yo dorc? 

^Fora m i lacre? 
No tens els dos finestrons 
tancats casi sempre? 

jParel 

(jSostíndreli la maeixa 

cuant yo estic desmaeixantme!) 

(Se queda parat en mich del teatro. en lo tablero en la 
ma, mirant als atres. Pausa curta.) 
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Chaume. 

Casilda. 
Chaume. 
Chuano. 
Chaume. 

Chuano. 



Chaume. 
Casilda. 
Facundo. 



Casilda. 
Facundo. 



Chuano. 

Chaume. 
Chuano. 

Chaume. 
Chuano. 

Chaume. 
Chuano. 



Chaume. 
Chuano. 
Facundo. 
Chuano. 



Chuano, <jen qué estàs pensant? 

(Chirantse al vore que no treballa.) 

([Pobre cbic!) 

<jTú es que t* afanes? 
Ya vaig, sinor mestre. 

Avivat, 

mes que siga en cucs. 

(jLo lladre!...) 

(Retirantae cap al íoro y posautse à treballar on un 
banc.) 

(Pronte tindràs pasaport.) 
(No chúe.) 

(jBoquilla de àngel! 
^Cuàndo me harà usté feliz 
pronunsiando aqueya frase?) 
(No *s burle tant.) 

(;Si usté viera 
de mi pecho los volcanes!...) 

(Chuano, que no ha deixat de ehirarse contínuament, 
para al íí de planechar.) 

(A eixe andalús nV el fas d* ala 
huí mateix.) 

Ché, <Jtú treballes? 
Siíïor mestre, vostè huí 
pareix que vol sofocarnie. 
Descarat. 

<j,Yo descarat? 

POS ya 110 fas borumballes. (Deixant la plana.) 

éCóm s' entén? 

Qu* estic calent, 
y vaig à desahogarme. 

(Algo cremat, pero sempre en calma.) 

jChuano! 

Lo que li dic. 
<tQué le pasa? (Aisanüe.) 

Vostè calle. 
Ya estic cansat de que tots 
me digueu per totes bandes 
melsa freda y lleu en salsa; 
y sobre tot, qu* el so Chaume 
in* ha tret Chuàn de la Són; 
així es que tots per ahon pase 
Chuàn de la Són me dihuen, 
Chuàn de la Són nV encaixen. 
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Facundo. 
Chuano. 

Facundo. 

Chuano. 



Castlda. 
Chuano. 

Oh AU ME. 

Chuano. 



Chaume. 
Chuano. 
Casilda. 
Chuano. 



Chaume. 

Facundo. 

Chuano. 
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|Jà, Jà! 

Mire, no se riga, 
que li puc plantar un tabe. 
Yo nesesito setenta 
oomo tú. 

Ya sal ió Cadis. 
Pos estic gustós de sal 
pa aquell que vullga tastanne. 
jChuano! 

Calle, so inoixa. 
Pero, en fí... 

So mestre Chaume 
yo no tinc tota la curpa 
si em troba fet un Sen L·làser. 
Adàn en lo Paraíso 
vixqué algún temps com un ànchel. 
Una dona y la culebra, 
segons contaba ma mare, 
foren la causa de Ms pàmpols 
qu' en sert dia li posaren. 
Yo así tinguí el Paraíso 
íicat en les borumballes: 
yo era un Adàn... 
(Rarianue.; Y encà bu eres. 

Y Eva era sa filla. 

i Pa re! 

Sols faltaba la culebra, 
y eixe andalús enderdante 
ha vengut à omplir el puesto 
d' aquell animal salvache. 
Yo sé que Ton i Manena 
es otro de 'Is aspirantes; 
mes si aquéll se 1' amportara, 
pa mí tindria un mich pase; 
pero qu' eixe andalús mico 
vinga así en ses mans llavaes 
à conquistar la ratera 
perquè li agusta el formache, 
no sinor, no lo premito, 
y m 4 allargue antes con antes. 
Tú tens la culpa,.chiquilla. 
Atienda usté. 

So punales, 
del forro del seu llomello 



(Lamentantse.) 
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vaig a ferme un ridoblante. 
Chaume. No hu dic... 
Chuano. Prenga el devantal. 

(Llevantse el devantal de treballar y íent lo que 
indiquen els versos.) 

M' aspolse tot, pa que sapien 

que fas com el so Vi sent, 

que al temps de pendre el montante, 

ni tan sixquera la pols 

volgué endurse en les sabates. (S« en va) 

ESENA II 

Els mate'xos raenos CHUANO. 



Chaume. 

Facundo. 

Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 
Casilda. 

Chaume. 
Facundo. 



Casilda. 
Chaume. 

Facundo. 

Chaume. 

Facundo. 



Chaume. 



r ;Qué 't pareix d' asó, Casilda? 
No haga usté caso. 

Qu' es case, 
y acabem d 4 estos enredros, 
pues ya 'stic fart de cantaes. 
Vostè de res se sofoca. 
jCasilda!... 

Déixel que lladre. 
Gos que lladra no mosega. 
Tú li has fet tindré esperanses. 
fc'i quiere usté que ese moso 
vaya al infierno al instante, 
diga usté que sí, salero, 
y al punto... 

(Rientse.) Deu que li hu pngue. 
jPues es una fiambrera! 
jChé, no res! 

Senor don Jaime... 

^Senor don? 

Yo amo à Casilda; 
mas ella no quiere darme 
ni siquiera la esperanza 
que suele à los otros daries. 
Con que usté me favorezca 
poniéndose de mi parte..'. 
Porta mal pleit, Don Facundo, 
yo en aixó no puc ficar me; 
ella es viuda, y com à viuda... 



(Burlantse.) 
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sap molt be lo qu* es casarse. 
S<m marit li ha deixat cuéns. 

Facundo. (Harto lo sé.) 

Chaume. Soc son pare; 

mes supuesto que à la viuda 
tot li piula, pot piularli, 
y si al piularli fa piu, 
entonses pot empiularse. 

Facundo. f ;Y usté que dise, salero? 

Casilda. Que no tinc presa en casarme. 

Voré si entre els molts que piulen 
hià algun piulo que m 4 agrae. 

Facundo. Quiere desir... 

Casilda. Ya voremos. 

Facundo. f ;Si? pues adiós, boca de àngel: 
benditos sean sus clisos, 
el pecho y su arrabales: 
no tengo un pi no en la cova 
que por usté no se alarme, 
y esa fila y sus merengues 
me estan ya daudo jacbares. 
;01é! va usté à dir à la Glòria, 
salero, en un triquitraque. 



ESENA III 



CASILDA y CHAUME. 



Casilda. 
Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 

Casilda. 
Chaume. 



éQué li pareix? 

r.Qué 'm pareix? 
Qu' estic fart de moixigangues. 
Herrar ó quitar el banco, 
li ohuí dir sempre à mon pare. 
Yo... 

No 'sta be que una viuda 
que pasa dels vinticuatre, 
com una polla tendreta 
vacha entre polls... ó pollastres. 
Pero... 

Lo dit ya 'sta dit, 
[Por vida del rey d' espases!... 
Vostè s' incomoda... 

iCbito! 
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Casilda. 
Chaumk. 

*CASILDA. 

Chaume. 
Casilda. 
Chaumk. 

Casilda. 

Chaume. 

Casilda. 



Chaume. 
Casilda. 

Chaume. 
Casilda. 



Chaume. 



Casilda. 



Chaume. 
Casilda. 



Però... 

Mutis ó t' esdaíe. 
Sempre el que crida niés, guaita... 
jDotora! 

Si els atres callen. 
Lo qu* es en llengua ó palustre, 
li has eixit tota à ta mare. 
Va mos, atenga, y conteste 
después de ouir tres paraules. 
No, com tú en vides ó truques, 
tenint flor pedràn els atres. 
Pero, Sinor, si be 4 s mira, 
<r quins delits ni quines faltes 
son les qu' estic cometent 
pa vindrem sempre en can tac s? 
Total de tot, <rqué ve à ser? 
Oixquen, que van à asustarse: 
Vinguí al mon molt chicoteta, 
— Asó lui dic als que no hu sapien, 
v els meus ulls va eren luseros, 
segons contaba ma mare. 
Aní creixent, y me dieu 
totscuant de prop me miraben, 
en tindré tres sincs y un as. 
va à donar vergona als ànchels. 
;Chica, chica!... 

No s* asuste, 
que la mostra esta palpable. 
j()y! (íCóm palpable, guilopa? 
M 1 equivoquí, no s' espante. 
Diga palpable ó visible, 
y es igual. 

Tampoc nV agraes; 
qu* entre palpable ó visible... 
;0y! no dic res. 

Pare, calle. 
Seguí creixent, y als catorse 
ya me cantaben albaes, 
y basta el balcó me reblíen 
de flors y frutes. 

(Impasientantse.) £1lÚ acabes? 

Per si en éste em ria, col ps; 
si era en aquell, navaixaes; 
y sinse tindré yo culpa 
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Chaume. 
Casilda. 



Chaume. 
Casilda. 



Chaume. 
Casilda. 
Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 



de que tots foren uns cafres, 

per les preses de vostè, 

t'on presís antes con antes 

carregar en un marit 

als désat ans: sort qu' al atre 

li agarrà un còlic tancat 

y pipa; Deu que li hu pague. 

Sense fills, viuda y en cuéns, 

pues sap que ne tinc en grande, 

templa, fina, chove y guapa, 

y alegre com unes pascues... 

"jCliica! 

Lo qu' es natural; 
tornen tots à les anaes, 
y éste em requiebra, aquell parla, 
patechen uns, rabien atres, 
y el poble es un colomer 
y roden coloms en grande, 
ïentli rú rú à la coloma, 
que nuí, més lliure qu' el aire, 
vol un colom tret à pols 
y no que ningú 1' angane. 
Cuant tiren à broma, broma; 
que a la broma tots no '1 maten, 
y ahon póse 1* ull, pósc bala. 
jChesús! jChesús! 

No s* espante, 
que com vinga un colomí 
que à la coloma li agrade, 
tinga segur qu* el ferixc 
encà qu' el tiren à pacte. 
Pos bueno, nas de musol... 
L·leve el mu; deixe el sol. 

^Calles? 

Aborrit de lo que un dia 
vaig patir en los noviaches, 
no vullc qu* esta casa torne 
à ser niu de saragates. 
Tres novios dus a 1' ancolla, 
y els tres te volen en grande; 
casat en Ton i Manen a, 
li en 1* andalús botarate. 
<:Yo en 1* andalús? 

Si dels dos 



Oasilda. 
Chaume. 



Oasi li) a. 
Chaume. 



Oasi lp a. 
Oiiaume. 



Oasi LD a. 

Oiiaume. 
Oasilda. 
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no/n tens ningú que t 4 agrade; 
pren à Ohuàn de la Són, 
qu 4 esta per tú fet un catre. 
;Chustet!si m 4 ixen de rifa, 
lo qu 4 es à dos, 1' i Is ivgale. 
Oasilda, yo lo que vulle 
es tindré pau y qu' et cases, 
si no pren à un foguerer 
ú anúnsiat en los diaris, 
v en molta pre>opopeya, 
dius: «Dona Oasilda Uabens, 
propietària de Albuixeqile, 
viuda de (Miiino el Pollastre, 
pretiende uuirse en easi?ca 
al (ple la púe ó la enganche; 
tiene pesetas y es coven, 
de fuersa y rieinos campantes, 
y si le iniran la boca 
tiene custos los quixales; 
Albuixeqile V Chuliolo, 
carn'l' de Trencat les baíies, 
s 4 admiten preposisiones 
basta el cueves por la tardo 
; 0 bes ús Maria! 

Lo diebo: 
tú voràs com, Dios mediante, 
à 1' olor de les pesetes 
vindrà un cabàs de tunantes. 
No hu prenga tan foit. 

Mes digues: 
d* eixa eàtíla d' amantes, 
ftningú 't fa el ric-quitipliu 
en lo" cor, tros de furmacheV 
L' andalús... 

Ei xe es un pillo 
(pie vol peixcarme les cbapes. 
Pren à Ohuan de la Són. 
;Gran |iartjt! Un tros d 4 aladre 
qu 4 el lleu li arrastra per terra; 
tant, que pa dir sis paraules 
nesesita tres cuarts d 4 hora, 
si no s' adorm pronunsiantles. 
Ohuàn de la Són li diuen, 
y en veritat no hu estrane, 
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ClIAUME. 

Casilda. 



Chaume. 
Casilda. 



Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 
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perqu* ell basta dret s' adorm 
y dels peus se forma un catre. 

Tonet el de Manena? 
j Pobre cbic! es un pollastre: 
bondadós, molt alegret, 
es un teulaí en lo fasil; 
com 1' empapuses un poc, 
te seguix per totes bandes; 
plora y se riu tot a un temps, 
y uns ullets... 

<; Segons les trases, 
aquells ullets t l han t'et piuV 
No dic que no, sinor pare. 
Es bon chic, nmnso, melós, 
y podria manejar mel. 
Ya sap qn* el mort era un pe je 
que feu molt bé en allargarso. 
Este es de ebénit mes dols. 
jPues ala! Vach à afaita nuo. 
Conque adiós, y fes per Deu 
qu' estos enredros s 4 acaben; 
mira qu' estie fart de cuentos 
y et vaig a rompre les cames, 
ïío bu prenga tant fort. 

Lo dicho. 

Casat ó pren el montante. (s* en va.) 



ESKNÀ IY 

CASILDA aso'es 



Per molt que prevalique 

no traurà punta. 
Vullc marit que me cboque 

y el cór el vullga. 

Busque un pau oli 
diferent d' aquell Chimo, 

qu' era un dimoni. 
Ya que tinc prou pesetes 

y un tros de cara 
qu' à tot el que la mira 

li cau la baba, 

vullc agarrarlo 
molt mans'ít, y als meus visis 
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domesticarlo. 
Que me mi me, me pope, 

V en molta sorna 
que" me fasa nonetes 

si tinc modorra; 

y en lo pal mi to, 
que m' avente les mosques 

cuant tinga el chicho. 
No ereguen perquè parle 

d' esta manera, 
que seré p' al meu hóme 

ningú na fiera: 

per un halago, 
yo li faré sis mi mos... 

y arriba el carro. 
Li arreglaré la roba, 

li faré el mono, 
y el portaré à tot-bora 

fet un pimpollo; 

de sobra un duro, 
no tindrà atra faena 

qu' anar molt curro. 
— Si en tants com me coneixen, 

à algú li agrae, 
les condisións, sefiores, 

son aseptables. 

Si es de resi bo... 
resibiré al que vinga... 

Conque lo dicho. (S' en va.) 

ESENA Y 

TON! MANEN A, per el íoro dreta. 

^No hià ningú per así? (Desde la pórta) 

— {Bon dia y salutl jTots callenl 

— (Alabat siga el Sifior! 

<?Ahón estarà boca d* ànchel, (Entrant.) 

la ilusión de mis amores, 

el formigol de les cames? 

jAy, Sinor, Sinor, Sinorl 

Yo estic tot fet un Sen Liàser 

desde qu* el pillo Copido 

me corre per totes bandes 
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Suspire per una viuda 

que té roses en ies galtes, 

sierto-pelo en los morritos 

y canela en les sabates. 

Miraria y qnedarme lelo, 

tot fon li, qu' els ulls son lladres, 

y els d* ella, al mirarme un dia... 

tot lo que tinc me hu robaren. 

;Toni Manen a, ahón te fiques! 

jToni Manena, ahón t' amagues! 

jToni Manena, qué penses! 

jManena, qué va à pasarte! 

— Después de yo som dos més 

els que busquém el formache: 

don Facundo 1* andalús, 

qu' allà ahón me veu vol pegarme, 

y que si no m* espavilo 

pot ser qu* els nasos m* esclafe. 

Chuanet el de la Són 

també busca les tallaes: 

f ;quí serà d' entre tres llépols 

el llépol que va à tastaries? 

Si filera yo el mas dichoso, 

si en aquéll cós d 4 alabastre 

vera yoel... sacatrapúm 

qu' està huí saoatrapantme, 

cóm la sacat raparia 

al temps de sacatraparme. 

ESENA YI 

TONI, y a poc CASIÍ.DA. 

(Canttntclins una habanera. 

«Las ninas do ojos asules 
»m' encantan con sus miradas, 
»pero las de ojitos negros, 
•son, por mi gusto. 
»nias resa 1 ad as. * 

(Oasilda repetix la estrofa mentres Toni íliu els signients 
versos): 

jMare de Deu! [Santa Llusia! 
;Si es Casilda la que canta! 
Si canta una Habanera... 
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vullc dir, un cant de 1' Habana. 
Casilda. «;Ay, ay! que me niatan (cantant.) 
»tus lindos ojos, 
»tu grasia y garbo: 
»yo quiero una morenita 
con ojos garsos. » 

(Va repetint nom avant* el estribillo.) 
TONI. ( Electrisat y entnsiasmantse per graus.) 

jOuint eixa veu tant dolsa, 
to los hósos tinc en dansa! 
j8i no me hu puc remediar! 
;Si estic ya toma que daca! 

(Casilda seguix tntareehaut la canso y Ton i agarra nua 
escata de fusta y es posa u valsar en ella, y al mateix 
temps que canta lo siguient): 

Tnxr. «Ya que no valle en Casilda 

»m 4 agarraré en est* ascala, 
»qu* el que dcsiclia pastisos, 
»pren moltes voltes 
»coea. de daxa. 
»Ay, ay, qu 4 em n'gure 
»qu* en mí la viuda 
» redobla el tango, 
»v si caic, en 1' aseala 
»me trenque els nasos.» 

(KepresentHUt, sinse deixar de ballar, al mateix temps 
que va eixint Casilda.) 

éQué no faria yo en ella 
si fas asó en est 4 ascala? 
Casilda. jUy! <;Asó qué 4 s? 

TONI. (Parant tui sec.» jSantOS sielos! 

Casilda. jToni! 

Toni. M 4 ha pillat en pana. 

Casilda. U el mon s 4 en va al retortero, 

Tonet, ú eres un talaia. 

<:Per qué balles en l 4 ascala? 

(Después d' una pausa, torbat y sinse saber qué con- 
testar.) 

Toni. Perquè... vullc ser fanalero. 

Casilda. <:De veres? 

Toni. Tal es 1' intent; 

mes con d' asó no hià escoles, 
sempre que m 4 encontre asóles 
procure anar deprenent. 
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Casílda. 
Tom. 



Casílda. 
Tom. 



Casílda. 

Toni. 

Casílda. 



Toni. 



Casílda. 
Tom. 



Casílda. 



Tom. 
Casílda. 

Tom. 

Casílda. 

Toni. 

Casílda. 

Toni. 

Casílda. 

Toni. 
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jChesús! <;y en lo ball esperes?... 
No, te diré: son costums... 
hara pa ensendre les llums 
s 4 estilen les habaneres. 
<.;Que 'm contes? 

Tres som al tall: 
mes com als atres s* arrimen 
perquè en lo ball no s 4 animen, 
yo dic: pos me tire al ball. 
Molt ben pensat. (Riemse.) 

Pots burlarte. 
No, yo aplaudixc eixes mires. 
Mes Toni, si al ball te tires, 
procura no equivocarte. 

(Sinse poder contindré la risa.) 

;Bah! ya comprenc la indilecta. 
Si en lo ball done un mal pas, 
puc caure y ficar el... jChà-i! 

„ « • | (Agarrantse el nas.) 

Catarrocha descuberta. 

Tira ei xe trasto al bordell 

y sigues algo niés franc. <tohí deixa i ascaia.) 

.Tl'l estàs roig! (Ensalameha.) 

No, es (pie la sano 
s 4 en ix «i vore la pell. ,p H u S a curta.) 

([Pobre de nií! sempre qu' entre 
y la veig, quede arropit, 
y el cór me s 4 unfla en lo pit 
y el pit s 4 en abaixa al ventre). 
(Pobre chie! cuant yo l 4 adome...) 

(Despnes uosentarae ai seu costat y haberse retirat ell 
en la sehua caira.) 

;Tú estàs trist! 

(jYo tinc veneno!) 

< Afostantse un poquet.) 

No tingues por al sereno. 

(Adelautant.se una micotctaj 

No, qu 4 el sereno es un home. 

Tin més pit. (Anitnantlo.) 

(Aso s 4 enredra.) 

Vine. (Acostant*? un atra miqueta.) 

(Me falta socorro.) 
<;Me tens pór? 

Vàlgam Sen Roro, 



Casilda. 



Toni. 

Casilda. 
Toni. 



Casilda. 

Toni. 

Casilda. 

Tom. 

Casilda. 

Toni. 

Casilda. 
Toni. 
Casilda. 
Toni. 



Casilda. 

Toni. 

Casilda. 

Toni. 

Casilda. 

Toni. 
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Sen Lluch y els sants de la Pedra. 
Yo sé que pases la vida 
ple d* agobios y corruixes. 
Tu tens... 

Fane hasta les cuixes 
y 1' ànima en dos partida. 
^De veres? 

Y els ulls a fosques, 
perquè cuant ni i re à sért puesto, 
dic: «amor, como me has puesto,» 
y m* ha posat ple de mosques. 
r ;Con que tens amor? (Acoatantse del tot.) 



r ;Corre? 



De trot. 



Molt. 



:Y menches? 



Hes. 



Molt d* amor. 

<.;Qué tant n* has pres? 
Tant, qu' el menche en cullerot. (Paum.) 
f ; Y ella es guapa? 

(iPare Etern!) 
Boniqueta y eampeehana, 
tan hermosa v tan hledana 
com la col -flor en i vern: 
sandunguera banda el morir 
y en un mirar que provoca, 
y es, cuant ne sonriu, la boca 
un clavell à mich obrir. 
La barba, en lo seu elotet, 
li fa al cor, jtoma que toma! (Pojrantse en lo pit.) 
Pues es, no hu tingues à broma, 
un albercoc chicotet; 
tant, que conec teulaíns 
com yo, com atre y com molts, 
que à la olor del pi noi dols 
li busquen el piíïol dins. 
f ;Y es HUa del poble? 

(jApreta!) 

^Viu asi? 

Com atres vihuen. 
,;Con que guapa? ,;Y cóm li dihuen? 

(Arrepretant la caira.) 

Aquí te quiero, ascopeta. 



(Pausa.) 
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Casilda. 



Toki. 

Casilda. 

Toni. 



Casilda. 
Toni. 



- 21 — 

Casilda. Si es chove y pesetes porta 
y vols que yo t* asesore, 
ya pots... 

Toni. (Asi vullc yo vore 

à tots los sabios de 1' horta. 
Yo le pidiera su mano 
con mucho aquel, y à la iglesia. 
Pero, <jsí luego em despresia 
per 1* andalús ó Chuano?) (Pausa.) 
(jCóm dus eixe coll aixina? 

(Abrochantli el coll de la camisa.) 

jAbróchal! 

<>Qué tens? 
Que me s' asmusen les dents 
y es fa la carn de gallina; 
qu' al pasar les mansanetes 
m' han tocat els dits el coll. 
<r Y qué tal? 

M' ha quedat moll 
sentint les coequerelletes. 
({Quins brasos! [Pareixen casques! 
1* ils veig y à les dents fan guerra. 
jQué coses cria la terra!) (Pausa.) 
^Casilda? 
Casilda. r ;Qué? 
Toni. ^Que no 'm rasques? 

Casilda. <;Qué t' has alegrat? 
Toni. ;Un pico! 

(jSi la pór no 'm detinguera!...) 
Casilda. (^Pos este troncho qu' espera?) (Pauaa.) 
Toni. c ;Casilda? 
Casilda. ^Qué? 

Toni. (Soc un mico.) (Pausa.) 

Casilda. ^Tú dies?... 

Toni. Qu' em vullc casar. 

Casilda. (;S* anima!) 

Toni. L 1 amor fa fetes, 

y y°'~ 

Casilda. ^Qué? 

Toni. Les mansanetes 

h' han tornat à despasar. 
Casilda. (Aiaamse crema.) Pos busca un chicho rabiós 

que les paèe en los quixàls. 
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Toni. (Vamos, soc dels animals 

que tenen pasta pa dos.) 
Casilda. (iTinc un pesar <|iie revente!) 
Toni. ([Voto vas!) 
Casilda. (;Y el bèstia, feta 

me té cremà y desinqueta!) 
Toni. <: Y aixó, que V envàs? 

Casilda. (incomodà.) M 4 ausente. 

Toni. Pero... 

Casilda. Fuixca, so Temblores. 

Toni. ^Yo temblores? 

Casilda. Nas de coca. 

Procura obrir bé Ja boca 

pa cuant caigueu les bacores; 

y si no té algo qu 4 el moga 

adresantli eixe cap cacho, 

li duré un cuet borracho 

que '1 ensenga en febra groga. 

Y ya que tan Tófol eres 

y el amor t 4 ha ferit d 4 ala, (Ftagautse.) 

pren atra volta l 4 ascala 

pa ballar les habaneres. 

(Retirantse per 1» porta primera do la dreia.) 



ESENA YII 

TONI, y a puc CÜTANO 

Toni. ;Uy! jSanto Dius! ;Mare mehua! 

Con su retintin astuto 
pareix qu' em diga: so bruto, 
f.no veus que la coca es tehua? 
Boig de mi, qu 4 estant al tall, 
no aproiite la saó; 
hara veig que tinc raó 
en que dec tirarme al ball. 
<<;Qué més li tocaba fer, 
per sa part à la pobreta? 
c ;No te tocà la barbeta? 
,:qué volies, femater? 
Volguera tindré una daga 
pa ferme à trosos el cóve; 
rinc en lo primer que tróbe. 
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Chuano. 



Toni. 
Chuano. 

Toni. 

Chuano. 



Toni. 
Chuano. 

lONl. 

Chuano. 



^Ché, Tonet?... 

(Ha nuat eixim un moment avants, el tual, durant esta 
eseiia. figuru que li fa molt mal el costat, queixantse 
decuaitt en emuit, portant la ma coloca en el puesto 
tfanat.) 

(Este la paga.) 

T' estic mirant y ni' alegre, 

perqu' ham de fer un achust. 

Pos yo 't mi re sinse gust 

perquè tinc 1' humor 'molt negre. 

Mira, Toni, no m* insultes, 

qu 4 estic prou mal v vinc sego; 

v si es que fem el borrego, 

podrà haber males resultes. 

8' ham volgut desde chiquets, 

y à no ser que huí el dimoni ' 

hu enredra, Chuano v Toni 

serien dos chermanets. 
Huí 1« amor mos descompón, 
cuant avàns en tota pena, 
alivio Toni Manena 
trobà en Chuàn de la Són. 
iQuín dolor! Yo la idolatn-; 
à mi em despresia, mes tú 
li fas en lo cor sert bú 
que no li '1 fa ningún atre. 
L' andalús busca I 4 indulto, 
>' en éll també tinc sospecha: 
de modo, que huí en la brecha 
son ya tres bultos al bulto; 
tirem al atre per terra 
cascant li el llom en eudols; 
nosatros dos, «i tú vols, 
no cal que mos fem la guerra. 
(iQuín pla tens? 

Yo viuré poc, 
pues tinc fofa una costella. 
Pero... 

Fes qu' em case en ella, 
y avans que vinga Sen Roc, 
seguint el mal que m' agobia, 
ya ahuré donat conte à Deu; ' 
al yo morir vos caseu, 
v... aquí pas y después novia. 



(Queixamse.) 
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Toni. ;Oy! jché! <;qué 'm contes? 

Chuano. Formal. 
Toni. r ;I)e veres? 

Chuano. Crec que no 's uiengua... 

Toni. <.;Pero t* has chafat la llengua? 

£t* ha caigut algun quixal? 

^Conque tii primer t' ampajes, 

yo dechune hasta el raim, 

y después, si es que vivim, 

vinc yo à arreplegar les gajes? 
Chuano. Pues. 

Toni. Clar. ;Y tú mentrestant!... 

Chuano. Ya hu saps. 

Toni. jViva la alegria! 

Pos chec, això no hu faria 

un nano per un chagant. 
Chuano. Vol dir... 
Toni. Que si ella m* asepta, 

seré el primer presidien te; 

tú 't quedaràs de suplente 

y si muic, prens la resepta. 
Chuano. Pero, jTonü... 
Toni. S' acabó. 

Chuano. <j No hu otorgues? 
Toni. No s' otorga. 

Chuano. Pero, ché... 
Toni. Porga per porga, 

ya hu saps, me la cale yo. 
Chuano. Pos hiauràn colps... 
Toni. Y tronaes. 

Chuano. Revolcóns. 
Toni. <>Qué dius? 

Chuano. Y grosos. 

Toni. Renirém... 
Chuano. A tirs. 

Toni. A mosos. 

Chuano. Vacha. 
Toni. Vinga. 
Chuano. Bofetaes. 

(S' aRarrou à reiiir, acuyo tempsísepreseutaD. Facundo.) 
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ESENA YIII 

Els mateixos y D. FACUNDO 

Facundo. Alto toos; ó al que se mueva, 

(üient estos versos en mòlta, ràpides.) 

en menos d' un santiamén 

cogiéndolo por las patas 

y estreyàndolo después, 

ie dejo hecho una tortiya 

pegaito à la pared. 
Tom. jCristina! ;est' horne cuant parla 

fa tremolar hasta el Trenc! 
Chuano. ;Ni el quijante Goliflac, 

sinor, s* iguala en vostè! 
Facundo. Varaos, por lo que diquelo, 

ustedes son los gachés 

chusqueles de la rumí 

que mangue abiyela. 
Chuano. èQué? 

;Chunqueres en lo rosí 

y el magre en gaches s 4 ha fet! 
Facundo. Sonsoniehe. 
Toni. ;Cóm carliste! 

Yo soc republicà, y net, 

sinse pitrolgo ni enredros 

de puros ni de paper. 

Federal republicano; 

ni res manco, ni res més. 
Facundo. Hable usté claro, so mandria. 
Toni. jHombre, esto si qu' està bien! 

;me diu que li parle claro 

y està parlantme en anglès! 
Facundo. De esa jembra boquirrubia, 

es el dueno esté chorré. 
Toni. jOy! ^boca rubia y chorrar?... 

Chuano. Què, chec, ni tampoc llover. 
Facundo. Poca guasa y al avio. 
Toni. ; Voto vas!... 

Facundo. Sepan ostés 

que esa gacbi està perdia 

por mi cuerpo y por mi aquel. 
Chuano. <J,De veras? 
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Facundo. 

Toni. 

Facundo. 



Tom. 

Chuano. 
Facundo. 



Chuano. 
Toni. 

Chuano. 

Toni. 



Facundo. 
Toni. 
Facundo. 
Toni. 



Facundo. 
Toni. 



Facundo. 
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Justo: y chorren. 
jYa està chorrantli otra ves! 
Conque asi, menos palique; 
y antes que empiese el belen, 
vayan tomando soleta 
disiendo: «Senor, pequé,» 
ó los mando à los infiernos 
pa darle fiesta a Luzbel. 
<;Tiene uste algún telegrafo 
puesto en los dedos? 

Pot ser. 

Aquí no hay mas que esa mosa 
tiene de sobra, lo ven 
y ser su esposo he jurao 
por la sonibra de un divé. 
^;Ché, que ha dit? 

Qu € es casa en ella 
fentli sombra en lo llibrc-ll. 
<tNo dihuen qu 4 els andalusos 
son tremendistes? 

\'a hu crec. 
Voras és te com s' afluixa 
en cuant li amostre les dents. 
\a) dicho, y tomar nagensia. 
;Yo no prenc magnèsia, ché! 
gQué es lo que discs? 

f ;Qué digo? 
qu' asi estem en Albuixecb, 
v romansos mandalusos 
no mos basen por, <.;hu entens? 
qu' al foraster que mos tracta 
como à persona desent, 
el cor, la cuina y 1' astudi, 
si es presiso, li entreguém; 
])ero cuant ve un tremendiste, 
verbo en grasia, com vostè, 
no més que mos diga *chufa» 
ya te damun cacahuet. 
(jCanario!) 

ManCO tblíes, (ARKirant uti phlo.t 

ó este tros de llironer 
el perol del estor'ao 
1' il fa testos à mateix. 
Pero jhombre!... 
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CflUANO. 

Fa cu n do. 
Tom. 
Facundo. 
Chuano. 

Toni. 
Facundo. 

Chuano. 
Facundo. 
Chuano. 
Facundo. 

Toni. 
Facundo. 



Toni. 
Chuano. 



Facundo. 

Chuano. 

Toni. 

Facundo. 

Toni. 

Facundo. 

Chuano. 
Toni. 

Chuano. 

Facundo. 
Toni. 



jCalle, «0 maco! 

(l'egantli un rempuixó.) 



Senores... 

Mutis, <:hu entén? 
Pero es que yo. . . 

Si no calla 
li pinte un sapo en lo lleu. 
Chas, nespla. 

; Pero, muchacho! 

(No creí...) 

L 4 ham deixat sec. 
Hombre, si too fuó una groma. 
Diga broma y parle be. 
Arreglemos este asunto 
à gusto de toos. 

A ver. 

Dejemos libre à la mosa 
y que eya con too su aquel 
elija el que màs le guste 
pa el asunto. 

Be em pareix. 
(No 'in desagra la proposta, 
molt més cuant ya sé el retney: 
si guana li avente un palo, 
y ans que repita ya es nieu.) 
Conque... 

También me conforme. 
(Si guaíies, no tindràs t'ret.) (Ameuasamio.) 
Vengan los brazos. 

Corrien te. 

(Toni y Chuano s' agarren iie braacro du D. Facundo, 
quedant éste cu lo mich.) 

Y ahora vàmonos los tres 

à estudiar el plan de ataque. * 

Ma reben. 

Así ve molt bé 
aquell tros de sarasuela 
que vérem tú y yo fa un nies. 
r ;Cuant el cbeneral Bim-buui 
s 4 en va ballant en aquells? 
^Hablàis de la Gran Duquesa? 
Gusto, sí, del f'urgastel. 
«Que duerma, pues,» etc. 

(S' en ixen ela tres agarrats cantaui y ballant grotes- 
camenc.) 
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Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 

Casilda. 
Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 



Casilda. 
Chaume. 

Casilda. 
Chaume. 



(Cridanila.) 
(Dins.) 



(Eixint.) 



ESENA IX 

El SO CHAUME, y a poc CASILDA 

;Aso té més pelendengues 
qu* el sermó de Santa Rita! 
jMercolfa! 

Vaig. 

Vine pronte, 
que tinc 1' Anima rostida. 
^Qué s' oi'erix? 

Qu' es presis 
qu* acabe esta loteria. 
Toni Manena y Chuano, 
si 1' andalús no hu evita, 
buscant en tú la sort grosa 
de poc se rompen la crisma. 
jQué *s lo que diu! 

Y después, 
si 1' atre no es un gallina, 
fan entre els tres de ma casa 
tota una camiseria. 
L* andalús es un pillastrc. 
jCóni! 

En Valensia una chica 
que l 4 ha cregut, plora amarga, 
consecuensies de sért dia. 
Mira esta carta en qu' em dihuen 
que vé un chermà de la víctima 
en busca d' éll. 

jMare mehua! 

(Después de llcchirla carta que li dona son pare.) 

Conque arreglat en seguida 

en los atres, ó afiantse 

un garrot que tinga chispa, 

y entr' élls y tú arregle un ball 

que dure hasta 1* atre dia. 

Descanse. 

Els tres van à vindré 
à que su mersé elechisca. 
Corriente. 

Yo estaré dins 
preparant la sintonia: 
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conque, ojo y no desafines. 
Ya venen. Boda ó palisa. 

Casilda. Pues de dos, al que rechase 
dins 1' il envie en seguida 
y e3 à vostè al que li toca 
donar la fatal notisia. 
f ;Qué li pareix? 

Chaume. Me conforme. 

Casilda. Pues adiós. 

Chaume. Boda ó palisa. 



(S' en và.) 



Toni. 



Els dos. 



Casilda. 



Chuano. 

Toni. 

Casilda. 

Chuano. 

Toni. 

Casilda. 

Chaume. 



ESENA X 

CASILDA, TONI y CHUANO 

Acatant lo que dispon 

dona Casilda Ballena, 

contrit en Toni Manena 

ve hui Chuàn de la Són. 

Y pues 1* amor fenmos segos 

el cor mos s' el ha engabiat, 

als peus de su maquestat 

s' achenollen dos borregos. 

Elije pues con valor 

ysapies..., mes no t' alarmes, 

qu' asi no entrem en les armes 

d' eixe animal topaor. 

Tria, pensa, busca, obliga, 

pren, agarra, cull, resol... 

y aquell que li pegue el sol 

San Pedró se la bendiga. 

Pues ya que tal llibertat 

me da el fuero soberano, 

adrese els ehenólls, Chuano, 

quedant 1* atre achenollat. 

;Ché, que bo! (Aiaantsc molt contem.) 

Tot se feu gendres. 
j'Chuanet! (Molt amable.) 

Ya estém salvats. 
Ma mare em parí dimats, 
ó per lo manco divendres. 
Ves dins, que mon pare té 
p' al teu amor bona gàbia. 

jChuano! ( nesde dina.) 
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Chuano. <;Veus? jrabia, ràbia! 

jHum! jhuill! (Fentli la mamola s' en entra. 1 

Tom. (ï)espués te hu diré.) 



ESENA ULTIMA 

Els mateixos: I). FACUNDO, à poc CHUANO y el 80 CHAUME 

Facundo. Nina, toa mi eficasia 

la puse en tí, pues te quiero. 
jSalero! 

CasILDA. Así té el salero 

que à vostè li ha fet més grasia. 

íDonantli la carta, l 

El hermano ya ha venido 

de aquella à quien t'ué usté aleve: 

pague pues à quien le dehe 

y afuera. 

(Indieantli la porta del íuro en molta arrogansia.) 

Facundo. Pues me he lucío. (8* envà» 

Toni. Pues, <iy hasta cuànt achopit 

tinc qu* estar veent estos pasos? 

f ;Paea ahón me tire? 
Casu.da. Als meus brasos, 

pues eres tú el preferit. 
Tom. <.;Qué 4 s lo qu 4 em dius? 

Chuano. jRecristina! 

(Eixint mich plorant. 1 

;no m 4 has donat mala gàbia! 
Toni. ;Uy, ché, que bó! ;Rabia, ràbia! 

(Repetí ntl i lo mateix qn<- éll li fca. 

Chaume. ^Veus? 

Tom. Pa mí es la coca fina. 

Casii.da. No sumiques, gran de baes, 

(A Chnano, que seguix plorant. 

qir el públic, per gran favor, 
com ha fet atres vegaes, 
donaré cuatre palmaes 
als artistes y al autor. 
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OBRAS PEL MISMO AUTOR, 



Llàgrimes d' una femella, en un acto. 

La millor raó el trabuc, íd. 

Un casament en Picana (zarzuela), íd. 

Suspirs y llàgrimes, íd. íd. (segunda parte). 

jEl sol de Rusafa! íd. íd. 

Deuda sagrada, pieza íd. en castellano. 

|El Àngel de salvación! drama en tres actos, íd. 

La conquista de OrAn, en colaboración de don 

Enrique Escrig y Gonzàlez, íd. íd. íd. 
jValencianos con honra! íd. íd. íd. 
El 8 y el 10 de Octubre; íd. en dos íd. 
Una aventura de Felipe iv, zarzuela íd. íd. 
Tres... y ninguna, pieza en un acto, íd. 
La ballà de Sen Fransés, íd. íd., valenciana. 
Chimo Taranina, íd. íd. íd. 
Tres roses en un pomell, drama en tres actos, íd. 

jLo QUE SEMBRES CULLIRÀs! íd. íd. íd. 

jDecrets de la ProvidensiaI íd. íd. íd. 
Un baile de màscaras, comèdia íd. (en castellano). 
Un parent del atre mon, zarzuela en dos actos. 
Dos gotes d' aigua, pieza en un acto, valenciana. 
Toni Manena y Oiiuàn de la Són, íd íd. 
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